
Divine Liturgy Variables on September 14 

Elevation (Exaltation) of the Holy Cross 
Repose of John Chrysostom, archbishop of Constantinople; Venerable Martyr Makarios the New of Thessalonica; 

Venerable Martyr Joseph of Dionysiou monastery on Athos 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop John, and 

for their quick release from captivity and safe 

return, let us pray to the Lord. 

مطران يوحنا وفك أسرِهِم لمن أجلِ المتروبوليت بولس وا الشماس:
 وعودَتِهِم سالمين إلى الرب نطلب.

THE FIRST ANTIPHON 

O God, my God, attend to me; why hast Thou forsaken me? 

Far from my salvation are the words of my transgressions. 
 

Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 
 

My God, I will cry by day, and wilt Thou not hearken? And 

by night, and it shall not be unto folly for me. But as for 

Thee, Thou dwellest in the sanctuary, O Praise of Israel. 

(Refrain) 
 

Glory… Both now… (Refrain) 

لِمَاذَا ابْتَعَدْتَ عَنْ نُصْرَتِي  إِلَهِي إِلَهِي أُنْظُرْ إِلَيَّ لِمَاذَا تَرَكْتَنِي؟
 وَعَنْ كَلِمَاتِ أَنِينِي؟

 صُ خَلِ صْنَا.بِشَفَاعَاتِ وَالِدَةِ الِإلَهِ يَا مُخَل ِ   )اللازمة(
أَمَّا أَنتَ يا مِدحَةَ  إِلَهِي أَنَا فِي النَّهَارِ أَصْرُخُ إِلَيْكَ فَلا تَسْتَجِيبُ،

 )اللازمة(  إسرائيلَ فتَسْكُنُ في الأقداس.
 )اللازمة( ........الآنَ .....، ألمَجْدُ 

THE SECOND ANTIPHON 

O God, why hast Thou cast us off unto the end? Remember 

Thy congregation which Thou hast purchased from the 

beginning. 
 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast crucified in the 

flesh; who sing to Thee. Alleluia. 
 

This is Mount Zion wherein Thou hast dwelt. (Refrain) 
 

God is our King before the ages. He hath wrought salvation 

in the midst of the earth. (Refrain) 
 

Glory… Both now… O, only begotten Son and Word of 

God… 

 .اقْتَنَيْتَ مُنْذُ القِدَم أُذْكُرْ جَمَاعَتَكَ الَّتِيأللَّهُمَّ لِمَاذَا أَقْصَيْتَنَا إِلَى الَأبَد؟ 

خَلِ صْنَا يَا ابْنَ اِلله، يَا مَنْ صُلِبَ عَنَّا بِالجَسَد. إِذْ نُرَتِ لُ  )اللازمة(
 لَكَ هَلِلُويَا.

 )اللازمة( جَبَلَ صِهْيَوْنَ هَذَا الَّذِي فِيهِ سَكَنْتَ.
 ألُله هو ملِكُنا منذُ القِدَم, صَنَعَ الخلاصَ في وسطِ الأرض.

 )اللازمة(
 .......كلمةَ اِلله الابنَ الوحيد يا ........الآنَ .....، ألمَجْدُ 

THE THIRD ANTIPHON 

The Lord reigneth, let the people rage; He sitteth upon the 

cherubim, let the earth be shaken. The Lord is great in Zion; 

and He is high above all peoples. Let them confess Thy 

great Name, for it is terrible and holy. (Now sing the 

Apolytikion of the Holy Cross below.) 

رُوِ يمِ فَلْتَتََ لَْ ِ  ألرَّبُّ قَدْ مَلَكَ فَلْتَرْتَعِدِ  تَوَب عَلَى الشُُُُُُُُِّّّّّّّّ  عُوبُ، وَاسُُُُُُُُّّّّّّّّْ الشُُُُُُُُُّّّّّّّّّ
عُوبِ. الَأرْض. هْيَوْنَ وَمُتَعَاَ  عَلَى جَمِيعِ الشُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّ  الرَّبُّ عَظِيمٌ فِي صُُُُُُُُُِّّّّّّّّّ

 .فَلْيَحْمَدُوا اسْمَكَ العَظِيمَ لَأنَّهُ رَهِيبٌ وَقُدُّوس
 

  



APOLYTIKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS IN TONE ONE 

O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance, 

granting to Thy people victory over all their enemies, and 

by the power of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

عْبَكَ وََ ارِاْ مِيرَامَك. وَعمْنَدْ عَبِيدَاَ خَلِ صْ  المُؤْمِنِينَ الغَلَبَةَ يَا رَبُّ شَُُُُُُُُّّّّّّّّ
ينَ بِك ير. وَعحْفَظْ بِقُوَّةِ صَلِيبِك، جَمِيعَ المُخْتَصِ  رِ   .عَلَى الشِ 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool; 

for He is holy. Save us, O Son of God, Who wast crucified 

in the flesh; who sing to Thee. Alleluia. 

 

وسٌ هو.  إرْفَعُوا قِ قَدَمَيْهِ، لَأنَّهُ قُدُّ ِِ جُدُوا لِمَوْ نَا الرَّبَّ إِلَهَنَا وَاسُُُّّّْ خَلِ صُُُّّّْ
 يَا ابْنَ اِلله، يَا مَنْ صُلِبَ عَنَّا بِالجَسَد. إِذْ نُرَتِ لُ لَكَ هَلِلُويَا. 

 Now sing these apolytikia in the following order. 

 

APOLYTIKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS IN TONE ONE 

O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance, 

granting to Thy people victory over all their enemies, and 

by the power of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

عْبَكَ وََ ارِاْ مِيرَامَك. وَعمْنَدْ عَبِيدَاَ المُؤْمِنِينَ الغَلَبَةَ خَلِ صْ  يَا رَبُّ شَُُُُُُُُّّّّّّّّ
ينَ بِك ير. وَعحْفَظْ بِقُوَّةِ صَلِيبِك، جَمِيعَ المُخْتَصِ  رِ   .عَلَى الشِ 

 Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

Do Thou, Who of Thine own good will was lifted up upon 

the Cross, O Christ our God, bestow Thy bounties upon the 

new Nation which is called by Thy Name; make glad in Thy 

might those who lawfully govern, that with them we may 

be led to victory over our adversaries, having in Thine aid 

a weapon of peace and a trophy invincible. 

 

وْعًا، إمْنَدْ رَأْفَاتِكَ شَعْبَكَ الجَدِيدَ، يَا  َِ لِيبِ عرْتَفَعَ  مَنْ عَلَى الصَّ
تِك عَبِيدَاَ المُؤْمِنِينَ،  ألمُسَمَّى بِكَ أَيُّهَا المَسِيدُ الِإلَه. وَفَرِ حْ بِقُوَّ
فَتَمْنَحَهُمُ الفَوْزَ عَلَى مُحَارِِ يهِمْ، وَلْتَكُنْ مَعُونَتُكَ لَهُمْ سِلاحَ سَلامَ، 

 وَظَفَرًا لا يُقْهَر.

THE ANTI-TRISAGION HYMN 

Before Thy Cross we bow down in worship, Master, and we 

glorify Thy Holy Resurrection. (THRICE) 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 

And we glorify Thy Holy Resurrection. 
 

Dynamis! 
 

Before Thy Cross we bow down in worship, Master, and we 
glorify Thy Holy Resurrection. 

د"."لِصَلِيبِكَ  سَةِ نُمَجِ   )ملاما(  يَا سَيِ دَنَا نَسْجُد، وَلِقِيَامَتِكَ المُقَدَّ

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أوانٍ، وَإِلَى دَهْرِ  ألمَجْدُ لِلآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ
اهِرِين. آمِين.  الدَّ

د". سَةِ نُمَجِ   وَلِقِيَامَتِكَ المُقَدَّ
د"."لِصَلِيبِكَ قوة:  سَةِ نُمَجِ   يَا سَيِ دَنَا نَسْجُد، وَلِقِيَامَتِكَ المُقَدَّ

THE EPISTLE 

Exalt ye the Lord our God. The Lord reigneth; let the 

people tremble. 

قِ قَدَمَيْهِ، فإنَّهُ قُدُّوس.إرْفَعُوا  ِِ  الرَّبَّ إِلَهَنَا وَاسْجُدُوا لِمَوْ
بُّ  عُوب. الرَّ  قَدْ مَلَكَ فَلْتَسْخَطِ الشُّ



The Reading from the First Epistle of St. Paul to the 

Corinthians. (1:18-24) 

Brethren, the word of the Cross is folly to those who 

are perishing, but to us who are being saved it is the power 

of God.  For it is written, “I will destroy the wisdom of the 

wise, and the cleverness of the clever I will thwart.”  Where 

is the wise man?  Where is the scribe?  Where is the debater 

of this age?  Has not God made foolish the wisdom of the 

world?  For since, in the wisdom of God, the world did not 

know God through wisdom, it pleased God through the 

folly of what we preach to save those who believe.  For 

Jews demand signs and Greeks seek wisdom, but we preach 

Christ crucified, a stumbling block to Jews and folly to 

Gentiles, but to those who are called, both Jews and Greeks, 

Christ the power of God and the wisdom of God. 

 

يسِ بولسَ الرسوِ  الأولى إلى أهَْلِ كورنثوس. فصلٌ    من رسالةِ القدِ 
لِيبِ عِنْدَ الهَ  يَا الِكِينَ جَهَالَةٌ، وَأَمَّا عِنْدَنَا نَحْنُ إِخْوَةُ، إِنَّ كَلِمَةَ الصَُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ

ُ،بِيدُ حِكْمَةَ الحُكَمَاِ ،  ينَ فَهِيَ قُوَّةُ اِلله. لَأنَّهُ قَدْ كُتِبَ سَُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّّ المُخَلَّصُُُُُُُُُُُُُُِّّّّّّّّّّّّّّ
وَأَرْفُضُ فَهْمَ الفُهَمَاِ . فََ،يْنَ الحَكِيمُ؟ وَأَيْنَ الكَاتِبُ؟ وَأَيْنَ مُبَاحِثُ هَذَا 

هْر؟ أَلَيْسَ اللهُ  الَمُ  الُُّّدَّ انَ العَُُّّ هُ إِذَا كَُُّّ إِنَُُّّّ الَم. فَُُّّ ذَا العَُُّّ ةَ هَُُّّ لَ حِكْمَُُّّ دْ جَهَُُّّّ قَُُّّ
ى اُلله أَنْ يُخَلِ صَ  وَهُوَ فِي حِكْمَةِ اِلله لَمْ يَعْرِفِ اَلله بِالحِكْمَةِ. عرْتَضَُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّ

َ،لُونَ ُيَةً، وَاليُونَانِي ِ  ينَ بِجَهَالَةِ الكِرَازَةِ الَّذِينَ يُؤْمِنُون. لَأنَّ اليَهُودَ يَسُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّْ
ا لِلْيَهُودِ  ك  لُوً ا، شَُُُُُُُُُّّّّّّّّّ يدِ مَصُُُُُُُُُّّّّّّّّّْ يَطْلُبُونَ حِكْمَةً. أَمَّا نَحْنُ فَنَكْرِزُ بِالمَسُُُُُُُُُِّّّّّّّّّ
يدُ  ينَ مِنَ اليَهُودِ وَاليُونَانِيِ ينَ، فَالمَسُُُُُُُُُُُُِّّّّّّّّّّّّ وَجَهَالَةً لِلْيُونَانِيِ ينَ. أَمَّا لِلْمَدْعُوِ 

 قُوَّةُ اِلله وَحِكْمَةُ الله. 
THE GOSPEL 

 

The Reading from the Holy Gospel according to 

St. John. (19:6-11, 13-20, 25-28, 30-35) 

 

At that time, the chief priests and the elders of the people 

took counsel against Jesus to put Him to death. And they 

came to Pontius Pilate saying, “Crucify Him, crucify Him!” 

Pilate said to them, “Take Him yourselves and crucify Him, 

for I find no crime in Him.” The Jews answered him, “We 

have a law, and by that law He ought to die, because He has 

made Himself the Son of God.” When Pilate heard these 

words, he was the more afraid; he entered the praetorium 

again and said to Jesus, “Where art Thou from?” But Jesus 

gave no answer. Pilate therefore said to Him, “Wilt Thou 

not speak to me? Knowest Thou not that I have power to 

release Thee, and power to crucify Thee?” Jesus answered 

him, “You would have no power over Me unless it had been 

given you from above. 

When Pilate heard these words, he brought Jesus out 

and sat down on the judgment seat at a place called “The 

Pavement”, and in Hebrew, “Gabbatha.” Now it was the 

day of Preparation of the Passover; it was about the sixth 

hour. He said to the Jews, “Behold your King!” They cried 

out, “Away with Him, away with Him, crucify Him!” Pilate 

said to them, “Shall I crucify your King?” The chief priests 

answered, “We have no king but Caesar.” Then he handed 

Him over to them to be crucified.  

نجيلي البشير، التلميذ الإ يوحناشريف من بشارة القد يس فصلٌ 
 الطاهر

ورَةً  فِي وَ  مَشُُُُُُّّّّّ يُوخُ عَلَى يَسُُُُُُّّّّّ اُ  الكَهَنَةِ وَالشُُُُُُّّّّّّ مَانِ، عَقَدَ رُؤَسَُُُُُّّّّّ ذَلِكَ ال َّ
لِبْهُ". فَقَاَ  لَهُمْ  لِبْهُ، عصُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّْ ُِسَ قَائِلِينَ: "عصُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّْ لِيُهْلِكُوهُ. فََ،تَوْا إِلَى بِيلا

ةً". أَ  دُ فِيُُّّهِ عِلَُُّّّ إِنِ ي لا أَجُُِّّ لِبُوهُ، فَُُّّ ذُوهُ أَنْتُمْ وَاصُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّّْ ُِسُ: "خُُُّّ هُ بِيلا ابَُُّّ جَُُّّ
نَا يَجِبُ أَنْ يَمُوتَ، لأنََّهُ  بِ نَامُوسُُُُُُُِّّّّّّّ ا، وَِ حَسَُُُُُُُّّّّّّّ اليَهُودُ: "إِنَّ لَنَا نَامُوسًُُُُُُُّّّّّّّ
ُِسُ هَذَا الكَلامَ ازْدَادَ خَوْفًا.  مِعَ بِيلا هُ ابْنَ اِلله". فَلَمَّا سَُُُُُُُُّّّّّّّّ جَعَلَ نَفْسَُُُُُُُُّّّّّّّّ

وَ : "مِنْ أَيْ  ا إِلَى دَارِ الوِلايَةِ، وَقَاَ  لِيَسُُُُّّّ نَ أَنْتَ؟" فَلَمْ يَرُدَّ وَدَخَلَ أَيْضًُُُّّّ
ُِسُ: "أَلَا تُكَلِ مَنِي. أَمَا تَعْلَمُ أَنِ ي لِي  وُ  عَلَيْهِ جَوَابًا، فقَاَ  لَهُ بِيلا يَسُُُُّّّ
وُ : "مَا  لِقَكَ". فََ،جَابَ يَسُُُُُُّّّّّ ِْ لْطَانًا أَنْ أُ لِبَكَ، وَلِي سُُُُُُّّّّّ لْطَانًا أَنْ أَصُُُُُّّّّّْ سُُُُُُّّّّّ

لْطَانَ لَوْ لَمْ يُ  مِعَ كَانَ لَكَ عَلَيَّ مِنْ سُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ عْطَ لَكَ مِنْ فَوْق". فَلَمَّا سَُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ
ُِسُ هَذَا الكَلامَ، أَخْرَجَ يَسُوَ  مُمَّ جَلَسَ عَلَى كُرِسِيِ  القَضَاِ  فِي  بِيلا
تْرُوتُنْ" وَِ العِبْرَانِيَّةِ "جَبَّاتَا". وَكَانَتْ تَهْيَِ ةُ  عَ يُقَاُ  لَهُ "لِيثُسُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّّْ مَوْضُُُُُُُُُُُُُُِّّّّّّّّّّّّّّ

اعَةِ  دِ، وَكَانَ نَحْوُ السَُُُُّّّّّ عَةِ، وَقَاَ  لِلْيَهُودِ: "هُوَذَا مَلِكُكُمْ". الفِصُُُُّّّّْ  التَّاسُُُُِّّّّ
ُِسُ:  لِبْهُ". فَقَاَ  لَهُمْ بِيلا رَخُوا: "عرْفَعْهُ، عرْفَعْهُ، عصُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّْ أَمَّا هُمْ فَصَُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ
اُ  الكَهَنَةِ: "لَيْسَ لَنَا مَلِكٌ َ يْرُ  لِبُ مَلِكَكُمْ؟". فََ،جَابَ رُؤَسَُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّّ "أَأَصُُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّّْ



So they took Jesus and led him away, and He went 

out, bearing His own Cross, to the place called the place of 

a skull, which is called in Hebrew “Golgotha.” There they 

crucified Him, and with Him two others, one on either side, 

with Jesus between them. Pilate also wrote a title and put it 

on the Cross; it read, “Jesus of Nazareth, the King of the 

Jews.” Many of the Jews read this title, for the place where 

Jesus was crucified was near the city; and it was written in 

Hebrew, in Latin, and in Greek. 

Now standing by the Cross of Jesus were His 

mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Cleopas, 

and Mary Magdalene. When Jesus saw His mother, and the 

Disciple whom He loved standing near, He said to His 

mother, “Woman, behold, your son!” Then He said to the 

Disciple, “Behold, your mother!” And from that hour the 

Disciple took her to his own home. After this, Jesus, 

knowing that all was now fulfilled, said, “It is finished’; and 

He bowed His head and gave up the spirit. 

Since it was the day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the cross on the 

Sabbath (for that Sabbath was a high day), the Jews asked 

Pilate that their legs might be broken, and that they might 

be taken away. So the soldiers came and broke the legs of 

the first, and of the other who had been crucified with him; 

but when they came to Jesus and saw that He was already 

dead, they did not break His legs. But one of the soldiers 

pierced His side with a spear, and at once there came out 

blood and water. He who saw it has borne witness—his 

testimony is true. 

 

لَ  ر". حِينَِ ذَ أَسُُُُّّّّْ وْا بِهِ. قَيْصَُُُُّّّّ وَ ، وَمَضَُُُُّّّّ لْبِ. فََ،خَذُوا يَسُُُُُّّّّ مَهُ إِلَيْهِمْ لِلصَُُُُّّّّّ
فَخَرَجَ وَهُوَ حَامِلٌ صَلِيبَهُ إِلَى المَوْضِعِ المُسَمَّى الجُمْجُمَةِ وَِ العِبْرَانِيَّةِ 
لَبُوهُ وَُخَرَيْنِ مَعَهُ مِنْ هُنَا وَمِنْ هُنَااَ،  مَّى الجُلْجُلَةُ حَيْثُ صَُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ يُسَُُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّّ

وُ  فِ  لِيبِ، وَيَسُُُّّ عَهُ عَلَى الصَُُّّّ ُِسُ عِنْوَانًا وَوَضَُُّّ طِ. وَكَتَبَ بِيلا ي الوَسَُُّّ
وَكَانَ المَكْتُوبُ فِيهِ: "يَسُوُ  النَّاصِرِيُّ مَلِكُ اليَهُودِ". وَهَذَا العُنْوَانُ قَرَأهَُ 

وُ  كَانَ قَريِبً  لِبَ فِيهِ يَسُُُُُّّّّ عَ الَّذِي صُُُُُّّّّ ا كَثِيرُونَ مِنَ اليَهُودِ لَأنَّ المَوْضُُُُِّّّّ
تْ  انَُُّّ ةِ. وَكَُُّّ انِيَُُّّّ ومَُُّّ ةِ وَالرُّ انِيَُُّّّ ةِ وَاليُونَُُّّ العِبْرَانِيَُُّّّ ا بُُِّّ انَ مَكْتُو ًُُّّ ةِ وَكَُُّّ دِينَُُّّ مِنَ المَُُّّ
هِ مَرْيَمُ الَّتِي لِكِلاوُ َّا وَمَرْيَمُ  وَ  أُمُّهُ وَأُخْتُ أُمِ  لِيبِ يَسُُُُُُُُُّّّّّّّّ وَاقِفَةً عِنْدَ صَُُُُُُُُّّّّّّّّ

تِ لْمِيذَ الَّذِي كَانَ هُوَ يُحِبُّهُ وَاقِفًا قَاَ  المَجْدَلِيَّةُ. فَلَمَّا رَأَب يَسُوُ  أُمَّهُ وَال
كَ". وَمِنْ تِلْكَ  هِ: "يَا عمْرَأةَُ، هُوَذَا ابْنُكِ". مُمَّ قَاَ  لِلتِ لْمِيذِ: "هُوَذَا أُمُّ لُأمِ 
وُ  أَنَّ كُلَّ  تِهِ. وََ عْدَ هَذَا رَأَب يَسُُُُُُُُّّّّّّّ اعَةِ أَخَذَهَا التِ لْمِيذُ إِلَى خَاصَُُُُُُُّّّّّّّّ السَُُُُُُُّّّّّّّّ

يْ  وحَ. مُمَّ إِذْ كَانَ يَوْمُ التَّهْيَِ ةِ فَلَِ لاَّ شَُُُُّّّّ لَمَ الرُّ هُ وَأَسُُُُّّّّْ َ  قَدْ تَمَّ فََ،مَاَ  رَأْسَُُُُّّّّ
بْتَ كَانَ  بْتِ لَأنَّ يَوْمَ ذَلِكَ السَُُُّّّّ لِيبِ فِي السَُُُّّّّ ادُ عَلَى الصَُُُّّّّ تَبْقَى الَأجْسَُُُّّّ

وقُهُمْ وَيُذْ  رَ سُُُُُّّّّ ُِسَ أَنْ تُكْسَُُُُّّّّ َ،َ  اليَهُودُ بِيلا هَبَ بِهِمْ. فَجَاَ  عَظِيمًا سَُُُُّّّّ
وُ   لِبَ مَعَهُ. وَأَمَّا يَسُُُُُّّّّ ِ  وَالآخَرِ الَّذِي صُُُُُّّّّ اقَي  الَأوَّ رُوا سَُُُُّّّّ الجُنْدُ وَكَسَُُُُّّّّ
اقَيْهِ لَكِنَّ وَاحِدًا مِنَ  رُوا سَُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّ فَلَمَّا انْتَهَوْا إِلَيْهِ وَرَأَوْهُ قَدْ مَاتَ، لَمْ يَكْسُُُُُُُُُُُُِّّّّّّّّّّّّ

عَنَ جَنْبَهُ بِحَرَْ ةَ فَخَرَجَ لِ  َِ هِدَ الجُنْدِ  لْوَقْتِ دَمٌ وَمَاٌ . وَالَّذِي عَايَنَ شَُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّ
 .  وَشَهَادَتُهُ حَقٌّ

MEGALYNARION OF THE FEAST IN TONE EIGHT 

Magnify, O my soul, the most precious Cross of the Lord. 

Thou art the mystical paradise, O Theotokos; for that thou, 

being untilled, didst bud forth Christ, by Whom was planted 

on earth the life-giving tree of the Cross. Wherefore, as we 

adore it being elevated, we magnify thee. 

 

 عَظ مِي يا نفَْسِي صليبَ الرَّب ِ المكَُرَّمْ.
رِ ي، إِذْ إِنَّكِ أَنْبَتِ  المَسِيدَ بِغَيْرِ  يَا وَالِدَةَ الِإلَه، أَنْتِ الفِرْدَوْسُ السِ 

لِيبِ الحَامِلَةُ الحَيَاة.  فَلاحَة. ألَّذِي مِنْهُ نُصِبَتْ فِي الَأرْضِ شَجَرَةُ الصَّ
 .فَالآنَ إِذْ نَسْجُدُ لَهُ مَرْفُوعًا، لَكِ نُعَظِ م

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF THE FEAST IN TONE EIGHT 

The light of Thy countenance, O Lord, hath been signed 

upon us. Alleluia. 
.قَدِ لَ   هللويا. عرْتَسَمَ عَلَيْنَا نُورُ وَجْهِكَ يَا رَب 

 Instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Holy Cross. 

  



Procession of the Holy Cross 

As done on the Feast of the Elevation 

(See the separate file, which is based on the Liturgikon, P. 428-32) 

 

 If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, Holy Mighty" is slowly 

chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

 If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with “Holy God, Holy Mighty” 

and is chanted in the same style as above, if possible. 

 
THE DISMISSAL 

Priest:  May He Who rose from the dead for our salvation, Christ our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the might of the Precious and Life-giving Cross—as we now celebrate its 

Elevation—by the protection of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable apostles; of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, whose Divine Liturgy we have now celebrated; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
 

Choir:  Amen. 
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